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ABSTRAK 

Nama : Rosyana Ayuningtyas 

Program Studi     :   Bahasa dan Kebudayaan Jepang 

Judul : Analisis Makna Istilah Teknis Bahasa Jepang pada Bagian 

Produksi (Stamping dan Welding) Perusahaan Jepang 

Pembuat suku Cadang di Indonesia 

 
Penelitian ini membahas tentang analisis istilah teknis dalam bahasa yang 

digunakan pada bagian produksi khususnya bagian stamping/pencetakan dan 

welding/pengelasan pada perusahaan Jepang pembuat suku cadang di Indonesia. 

Penelitian dilatarbelakangi karena banyak perusahaan Jepang bidang manufaktur 

yang membutuhkan interpreter sedangkan materi ajar perkuliahan yang membahas 

mengenai istilah teknis sangat terbatas. Penelitian bertujuan untuk mengetahui apa 

saja istilah teknis bahasa Jepang pada bagian stamping dan welding, mengetahui 

makna istilah teknis tersebut dan mengetahui keakuratan terjemahan istilah teknis 

pada media terjemahan Google translate, Kamus Kenji Matsuura, kamus khusus 

Technical & Industrial Term. Penelitian ini menggunakan metode deskriptif 

dengan analisis kualitatif komparatif. Istilah teknis berasal dari buku supotto 

Yousetsu Nyuumon dan buku Puresu kakō no gijutsu dētabēsu kōchiku to sono 

ōpun-ka ni kansuru chōsa kenkyū hōkoku-sho. Setelah didapatkan istilah teknis, 

penulis menganalisis istilah teknis berdasarkan makna istilah teknis yang terdapat 

pada website berbahasa Jepang sebagai pembanding. 

Pada penelitian ini, penulis menganalisis sebanyak 50 istilah teknis bagian 

stamping dan welding. Diantaranya seperti kata budomari, 4-M henko, Kensa jigu 

dan lain-lain. Makna istilah teknis tersebut dapat berbeda tergantung media 

terjemahannya. Untuk klasifikasinya berdasarkan jenis kata yang terbanyak yaitu 

kata benda (48%), berdasarkan proses pembentukan kata, paling banyak terdiri 

dari fukugougo (62%), berdasarkan asal katanya, banyak terdiri dari kata serapan 

(60%). Dalam segi kelengkapannya, Google translate dapat mencakup seluruh 

istilah teknis, namun dalam segi keakuratannya yang paling akurat adalah kamus 

khusus Technical & Industrial Terms. 

Kata Kunci : Istilah Teksnis, Bahasa Jepang, Stamping dan Welding 
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概要 

名 : Rosyana Ayuningtyas 

専攻 : 日本語と日本文化 

テーマ : インドネシアで自動車関連部品を製造する日系企業の生産部門（プレス

加工と溶接）における日本語専門用語の意味の分析 

 

この研究では、インドネシアの日系製造会社の生産部門、特にプレス部およ

び溶接部で使用される言語の専門用語の分析について説明する。 この研究の背景には

、多く日本の製造業が通訳を必要としている一方で、専門用語を解説した講義教 材が

非常に限られていることが挙げられる。   この研究の目的は、プレスおよび溶接セク

ションにおける日本語の専門用語を調べ、これらの専門用語の意味を調べ、Google  

翻訳と松浦健二の辞典と産業技術用語集の辞典の翻訳媒体における専門用語の翻訳

の正確さを調べることである。この研究では、比較定性分析による記述方法を使用

する。  この専門用語は、スポット溶接入門とプレス加工の技術データベース構築とそ

のオープン化に関する調査研究報告書の本に由来している。専門用語を入  手した筆

者は、日本語サイトに掲載されている専門用語の意味をもとに、比較しながら専門

用語を分析する。 

この研究では、プレスと溶接に関する 50 の専門用語を分析した。 その中に

は、歩留まり、4-M 変更、検査治具などが含まれる。これらの専門用語の意味は、翻

訳媒体によって異なる場合がある。 最も多い言葉の種類、すなわち名詞による分類（

48％）、語形成過程による分類では、複合語が多い（62％）、語源による分類 では、

外来語が多い（60％）。翻訳としは、Google  翻訳でもカバーできますが、言 葉本来

の意味 を正確に翻訳するには、専門用語 辞典を使用する方がより良い。 

 
キーワード：専門用語、日本語、プレス・溶接 
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